
25. März 2012-4. Mai 2012 
21. Juni 2014-17. Juli 2014 / 21. Juni 2020 

Grammatikformen: 
 

 
Personalpronomen, Änderung in der Übersetzung: 

 
Personalpronomen müssen, - wenn möglich - so wiedergegeben, wie sie im Grundtext stehen. Folgende Ausnahmen 
sind mir bekannt geworden, da hier Fall-Vertauschungen vorliegen, - jedoch im gebeugten Rahmen, d. h. nicht im 
Nominativ stehen -, die interlinear in der DIAGLOTT-ÜBERSETZUNG so dargestellt werden: 

 
 

als prp im gn 3 p gn ma als prp ak 3 p ak ma 

dia. auvtou/ dia. auvto.n 
durch seiner wegen ihn 

 ihn  seinet 

 
In der Übersetzung wird deshalb, weil das deutsche „durch“ im Akkusativ steht, das wörtliche „durch seiner“ zu „durch 
ihn“ und weil das deutsche „wegen“ im Genitiv steht, das „wegen ihn“ zu „seinetwegen“ wird. 

 
 

als prp im ak 3 p ak ma 

pro.j auvto.n 
zu ihn 

zu hin ihm 

 

In der Übersetzung wird deshalb, weil das deutsche „zu“ im Dativ steht, das wörtliche „zu ihn“ zu „zu ihm“ wird. 
 
 

prp im gn 2 p gn ma als prp gn 2 p gn ma 

avpo. sou/ ù̀po. sou/ 
von deiner von her deiner 

 dir von dir 

 

In der Übersetzung werden deshalb, weil das deutsche „von“ im Dativ steht, beide „von deiner“ zu „von dir“ wird. 

 
In allen vier Fällen habe ich keine Lösung gefunden, sie sowohl interlinear als auch in der gelben Spalte mit Hilfe von 
sinnvollen Füllwörtern im Originalfall zu belassen. Es ist m. E. auch nicht nötig, da die Übersetzung der Präpositionen 
ausreichend den Begriffsinhalt darstellt. 
 
 
Übersetzungsprobleme entstehen offensichtlich bei den Übersetzern immer dort, wo es sich um ein a. c. i. handelt, 
obwohl bei richtigem Verständnis das Original-Personalpronomen bei einer Hinzufügung einer Präposition im Akkusativ 
gerade dort beibehalten werden kann. 
 

(Siehe auch: Grammatikform 05: Infinitiv, Akkusativum cum Infinitivum) 
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Grammatikformen: 
 

 
Besonerheiten bei der 3. Person Plural: 

 
Singular Einzahl 1. Person 

 
2. Person  3 Person  

maskulin feminin neutral 

Nominativ 1. Fall egw, su, auto,j auth, auto, 

ich du er sie es 

Genitiv 2. Fall $e%mou/ sou/ autou/ auth/j autou/ 
meiner deiner seiner ihrer seiner 

Dativ 3. Fall $e%moi, soi, autw/ auth/ autw/ 
mir dir ihm ihr ihm 

Akkusativ 4. Fall $e%me, se, auto,n auth,n auto, 
mich dich ihn sie es 

 
Plural Mehrzahl 1. Person 2. Person  3 Person  

maskulin feminin neutral 

Nominativ 1. Fall h`m̀ei/j ù̀mei/j autoi, autai, auta, 
wir ihr - sie - 

Genitiv 2. Fall h`m̀w/n ù̀mw/n autw/n autw/n autw/n 
unser euer - ihrer - 

Dativ 3. Fall h`m̀i/n ù̀mi/n autoi/j autai/j autoi/j 
uns euch  ihnen  

Akkusativ 4. Fall h`m̀a/j ù̀ma/j autou,j auta,j auta, 
uns euch - sie - 

 
 
Singular Einzahl 1. Person 

 
2. Person  3 Person  

maskulin feminin neutral 

Nominativ 1. Fall egw, su, auto,j auth, auto, 
ich du er sie es 

Genitiv 2. Fall evm&autou/ , h/j se&autou/ ,h/j ev&autou/ ev&auth/j e&auto,n 

meiner-selbst deiner-selbst seiner-selbst ihrer-selbst seiner-selbst 

Dativ 3. Fall evm&autw/ se&autw/ e&autw/ e&auth/ e&autw/ 
mir-selber dir-selber sich-selber ihr-selber sich-selber 

Akkusativ 4. Fall evm&auto,n se&auto,n e&auto,n e&auth,n e&auto, 
mich-selber dich-selber sich-selber sie-selber sich-selber 

 
Plural Mehrzahl 1. Person 

 
2. Person  3 Person  

maskulin feminin neutral 

Nominativ 1. Fall h`m̀ei/j ù̀mei/j autoi, autai, auta, 
wir ihr - sie - 

Genitiv 2. Fall h`m̀w/n autw/n ù̀mw/n autw/n ev&autw/n ev&autw/n ev&autw/n 
unser selbst euer selbst - ihrer-selbst - 

Dativ 3. Fall h`m̀i/n autoi/j ù̀mi/n autoi/j ev&autoi/j ev&autai/j ev&autoi/j 
uns selber euch selber  euch-selber  

Akkusativ 4. Fall h`m̀a/j autou,j ù̀ma/j autou,j ev&autou,j ev&auta,j ev&auta, 
uns selber euch selber - euch-selber - 

 
 
Die jeweils als 3. Person Plural angebenen Personal-Pronomen haben auch die Bedeutung: 
 

>1. Person Plural und 2. Person Plural< 
 
Das US-amerikanische >bible-works< Programm, - seit 2017 nicht mehr erhältlich -, gibt hierzu Folgendes bei den 
>Friberg + Thayer< - Grundtext-Zusammenstellungen an (analog auch nicht reflexiv): 
 

1. of the 3rd person singular and plural 
2. It serves as reflexive also to the 1st and 2nd person 

 
(1) with the third-person himself, herself, itself (MT 18.4); 

(2) used also for the first-person and second-person plural ourselves (RO 8.23) 
 

è&autw/n NPGM2P è&autou/ 
è&autw/n NPGN3P e&̀autou/ 
è&autw/n NPGF3P è&autou/ 
è&autw/n NPGM3P è&autou/ 
è&autw/n NPGM1P è&autou/ 
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